
510 Die Papstbriefe der Brittischen Sammlung.

beraubt wurden, so sollen sie diese Klagen gerichtlich ent­
scheiden. Sciatque frater et coepiscopus noster Lucerinus an­
tistes1) aut ita ad monasterium secundum consuetudinem se 
esse venturum, ut nichil in eisdem locis dampnum clerici 
valeant perpetrare, aut sibi a conventu eius loci noverit absti­
nendum. — (Religionis probatur’.

1) Wer unter Gelasius Bischof von Luceria gewesen, erfahren wir 
nicht. Anastasias nämlich wurde nicht von Gelasius sondern von Pela­
gius I. dort zum Bischof ordiniert (vgl. n. 16 der Briefe des Pelagius I). 
Doch ist Luceria ein alter Bischofsitz und von Gams werden seit dem 
Jahre 300 Bischöfe erwähnt; Thiels Ansicht (I, 61), dass in dem (irrig) 
Gelasius zugewiesenen frgt. 3 (I, 484; J. 419) Gelasius erst Luceria als 
Bisthum creiert habe, ist also nach jeder Seite hinfällig. Klagen über 
den Bischof von Luceria zur Zeit des Gelasius finden wir auch später in 
n. 22 dieser Briefreihe. 2) Dieser Brief ist, wie es scheint, in seiner 
ganzen Ausdehnung im Codex Casinensis XXX. saec. XIII. auf fol. 339 
erhalten. Nachdem ich ihn dort abgeschrieben, fand ich eine Copie davon 
im Codex Vallicellianus G. 99 (fol. 180') saec. XVI, doch ist diese Copie 
angefertigt, nachdem bereits die ersten Zeilen des Briefes im Casinensis 
erheblich beschädigt waren. In meinem Reisebericht N. Archiv III, 164 
habe ich, verleitet durch die späte Zeit der Hs. und das Bedenken, wie 
unter die Schriften der Kirchenväter, welche sonst der Codex enthält, 
ein Brief des fünften Jahrhunderts nachgetragen sein sollte, diesen Brief 
fälschlich dem zweiten Gelasius zugewiesen. Da er noch unediert ist und 
für den Papst Gelasius ebensowohl, wie für die Art der Kürzung unserer 
Brittischen Sammlung von Interesse sein dürfte, so lasse ich ihn hier 
folgen. ‘Gelasius Corvino diacono Romanę sedis. Quid utilitatis intersit
Romanę ecclesię......... turum defensor plenius novit. Proinde cum eorum .. . 
loca, quę necessaria.........it, accedere sine dilatione debebis et diligenter, 
cuius meriti sint vel quid (‘qui’ codd. Cas. Vallic.) pręstare nunc possint, 
prudenterque prospicere factaque fideli descriptione nos reddere certiores, 
ut qualiter de eadem re transigere debeamus, plenius nosse possimus. 
Simul etiam in quot annis intra Piceni provinciam nunc predia venun­
dentur convenit declarari, ut tam possessionum, de quibus agitur, quanti­
tate perpensa, quam mensionis (aus ‘mentionis’ in Cod. Cas. verbessert) 
instauratione comperta in nullo dispendium sustinere valeamus. Necessa­
rium est ergo, ut cuncta circuminspectu inquirantur, quę investiganda 
mandavimus et de omnibus, quę ad causam pertinent certiores reddamur 
(‘pertinet’ cod. Cas.; derselbe verbessert‘certius’in ‘certiores’; ‘reddantur’ 
cod. Cas.). Illud quoque subiungimus, ut si in tua permanet voluntate, 
quod nobis (so die Hs. des Britt. Mus. ‘nos’ codd. Cas. Vallic.) promi­
sisse reminisceris, ad (so die Hs. des Britt. Mus.; ‘quod’ codd. Cas. 
Vallic.) initium quadragesime Romam venire non differas, quatenus in 
ordinatione facienda munus presbiterii consequaris. Data XVI. Kal. Fe­
bruar’. — Wir sehen, wie die Brittische Sammlung nur den letzten Satz 
von ‘si in tua’ an aufnahm und von diesem noch das Datum fortliess. 
Dass in der Provincia Piceni der Grundbesitz stark verwüstet wurde, 
lässt J. 388, Thiel I, 325 ep. 6 vermuthen.

4 2).  Gel. Corvino diacono.
Soll seinem Versprechen gemäss zum Beginn der Quadra­


